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AHHoTauus. CTaThsl MOCBSIIEHA aHAIU3Y MEXbI3BIKOBOM TpaHChOpMalMK aHIIHICKOTO

o0pasa «CXBaThIBaHU) IMPH MEPEBOJC HA PYCCKUH S3BIK METapOPHUECKH MOTUBHUPOBAHHBIX COYE-
TaHUH ¢ aOCTPAKTHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMU, OTHOCSAIIMMUCS K CKPBITOMY KJIACCy MEJIKHX OOBEK-
TOB (kpunrtoknaccy Res Parvae). MarepuaioM HWCCIEIOBaHHS TOCTYXWIA TaHHBIE PYCCKO-
aHIIIUIICKOTO MapajuIebHOTO MOAKOpIyca HalnoHaapHOro Kopiryca pyccKkoro si3blka. B ananus Obl-
JIU BKJTFOUEHBI KOHTEKCTHI ¢ KIacCUpUKaTopamu cast, catch, grab, grasp, grip, pick, seize, throw B
COYETAaHNH C aOCTPaKTHBIMU CYLIECTBUTEIBbHBIMHU, OTOOPAHHBIMHA HAa OCHOBE ONHCAHUS KPHIITO-
kiaccoB B padore O. O. bopuckunoit. Llenp uccnenoBanus COCTOUT B BBISIBICHHH OCHOBHBIX CITO-
co0OB TpaHCcOpMAIIMH HCXOAHOTO MeTadOopUUIeCcKOro obpa3za B PYCCKOM SI3BIKE U ONPEICIICHUN
HanOoJee MPOIYyKTUBHBIX CEMAaHTHUECKUX Mojeneil, ero 3amematoniux. [IpoBeeHHbINH aHaIU3 1M0-
Kazajl, 4To 00pa3 «CXBaTbIBAaHHs» COXpaHseTcs B mepeBoie juiib B 20% ciydaeB. B ocranbHbIX
pUMepax OH JMOO 3aMelaeTcst APYTUMH MeTahopuIeCcKUMH MOAEIISIMH, JINOO TOJIHOCTBIO CTHpa-
ercs. Hanbosee mpoayKTUBHBIMU TUIIAMHU peMeTadOpU3allii B PyCCKOM SI3bIKE SIBIISIOTCS TIATOJIbI
JBIKEHHUSI U TPOCTPAHCTBEHHOW IMHAMUKH, IJIArojbl 4yBCTBEHHO-YMCTBEHHOTO BOCIPHUATHS, a
TaKJKe TJIaroJibl 00JIalaHusl, yTpaThl, peYeBON NEATEILHOCTH U Kay3auuu. [lomydeHHble pe3ynbTarsl
MO3BOJISIIOT PAacCMaTPUBATh BBISIBICHHBIE TPaHC(HOPMAIMK KaK CUCTEMHOE MPOSIBICHUE pa3IHuuil B
KaTeropu3anuu abCTPaKTHBIX CYITHOCTEH B aHIIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.
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Abstract. The article is devoted to the analysis of the interlingual transformation of the Eng-
lish “grasping” image when translating metaphorically motivated collocations with abstract nouns
belonging to the hidden class of small objects (the cryptotype Res Parvae) into Russian. The re-

© Kypenkosa E.B., loauna O.B., 2026 251


mailto:kurenkova.elena94@mail.ru
mailto:kurenkova.elena94@mail.ru

ONJ10JI0TUusl. TEOPETHYECKAS, TIPUKJIAJIHASI U CPABHUTEJBHO-COIIOCTABUTEJIBHAS
JIMHTBUCTHKA

Kypenxkosa E.B., lonuna O.B. Tpancdopmarmu o6paza «cXBaTBIBAHISD) IPH MEXBSI3BIKOBOM IIEPEX0Ie

Kaszanckuii nunesucmuneckuii scypran. 2026; 9(2): 251-260

search is based on data from the Russian-English parallel subcorpus of the National Corpus of the
Russian Language. The analysis includes contexts with the classifiers cast, catch, grab, grasp, grip,
pick, seize, throw combined with abstract nouns selected according to the description of cryptotypes
in O. O. Boriskina’s work. The aim of the study is to identify the main ways of transforming the
original metaphorical image in the Russian language and to determine the most productive semantic
models that replace it. The conducted analysis has shown that the “grasping” image is preserved in
translation only in 20 % of cases. In the remaining examples, it is either replaced by other meta-
phorical models or completely erased. The most productive types of remetaphorization in Russian
include: verbs of motion and spatial dynamics; verbs of sensory and cognitive perception; verbs de-
noting possession, loss, speech activity, and causation. The obtained results allow us to consider the
identified transformations as a systemic manifestation of differences in the categorization of ab-
stract entities in the English and Russian languages.

Keywords: metaphor translation; parallel corpus; RNC; cryptotypes; the linguistic picture of
the world

For citation: Kurenkova E.V., Donina O.V. Transformation of the Image of “Grasping” in
Interlingual Transfer. Kazan Linguistic Journal. 2026;9(2): 251-260.
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SI3bIKOBasi KapTUHA MUpa — 3TO OTPAXKEHHBIA CPEJCTBAMM s3bIKa 00pa3 pe-
aJTbHOCTH, MOZENIb UHTErPAIIBHOTO 3HAHMS O KOHILIENTYaJbHOW CHCTEME IIPEACTaBIIE-
HUM, cienuUIHON JUIsl TOTO WM UHOTO 3THOcAa. OHAa (PUKCUPYET HE TOJNBKO OObEK-
TUBHBIE XapaKTEPUCTUKU OKPY>KaIOIIEH NENUCTBUTEIBHOCTH, HO U CYObEKTUBHBIE UH-
TepHpeTany, OOYyCIOBIECHHBIE KYJIbTYPHO-UCTOPHUUYECKUM OIBITOM COOOIIECTBA.
Oco0OEHHOCTD SI3BIKOBOM KapTHHBI MHUPA 3aKIJIIOYAETCS B €€ TECHOM CBSA3M C TaKUMU
IIPOLIECCAMH, KAaK BOCIPHUSATHE, IMO3HAHUE U OCO3HAHHUE ACHUCTBUTEIBHOCTH 4YEJIOBE-
koM [1, c. 141]. MpinuieHne HapoOAOB, TOBOPSIIIMX HA PA3JIMYHBIX SI3bIKAX, €AUHO 1O
CBOEH CYIIHOCTH, CJIEOBAaTEIbHO, PA3JINYHBIE S3BIKN TOJKHBI COAEPKATH HEKOTOPBIE
BceoOmue npusHakd. OCOOEHHOCTH pPa3BUTHUSL KaKJIOI0 KOHKPETHOIO fA3bIKa CaMo-
OBITHBI, HO BCE€ K€ OHU HE BBIXOMST 3a MpeAesibl YHUBEPCAIbHBIX KATETOPUM sI3bIKA
BOOOIIE. DTOT (PaKT OOUTHOCTH €TAET BO3MOKHBIM U3YUEHHE KaK CAMHX SI3bIKOB, TaK
U SA3BIKOBBIX KapTUH mupa. [2, ¢. 139]. OcobeHHO BaxHO yAENSITh BHUMAaHUE HU3yue-
HUIO CXOJICTB M Pa3JINYUA S3BIKOBBIX KAPTUH MHUPA, MOCKOIbKY TaKue€ JaHHbBIEC TTO3BO-
JISIIOT BBISIBUTH YHUBEPCANIbHBIC U CTIEIIU(UUECKUE YePThl YETOBEYECKOTO MBIIIUICHUS,

a TAaKKXC IPOCICANTb B3aMMOCBA3b MCIKAY SA3BIKOM, KyanypOﬁ N KOI'HUTHBHBIMHU
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npoieccaMmu. ITo yriiyoseT MOHUMAaHHUE TOTO, KaK SI3bIK HE MPOCTO OTPa)XKaeT MUP U
Y4acTBYET B €ro0 KOHCTPYUPOBAHUH B COZHAHUU HOCUTEIEH.

B Boponexckoil THUMOIOTMYECKOW IIKoJie pa3paboTaHa YHUBEpPCATUCTCKAs
KOHIIEMIINS, COTJIACHO KOTOPOM HallMuue SIBHBIX TPAMMATUUYECKUX KJIACCOB (TaKUX KaK
POJl, UMEHHBIE KJIACCHI, KJIAaCCU(PUKATOPHI) B OJHUX A3bIKAX MUPA CIIYKUT TE€OPETUYE-
CKOMl OCHOBOH /JIsl TIOMCKA aHAJIOTMYHBIX, HO CKPBITHIX KAaTE€rOpUaJIbHBbIX CUCTEM B
npyrux si3pikax. [Ipeanonaraercs, 4To, €Clid B A3bIKE OTCYTCTBYIOT SKCIUTUIIUTHO BbI-
paXXeHHbIE KJIacChl (Hampumep, MOp(}OIOTHUEeCKU MapKUPOBAHHBIE MMEHHBIE KJlac-
ChI), TO B IPYTHX SI3bIKAX OHU MOTYT CYIIECTBOBATh B UMILIUIIUTHOHN hopme. B Takom
ClIydyae COOTBETCTBYIOIIUE KAaTETOPHUH IMOIY4YalOT CTAaTyC KPUIITOKIACCOB: UX MOXKHO
BBISIBUTH U€pPE3 aHAIN3 COYETAEMOCTH JIEKCEM, CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKIIUH, mepe-
BOJYECKUX COOTBETCTBUU M CEMAHTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH, a He Mo (opmaib-
HBIM MapKepam.

Brienenrue KpUNTOKIACCOB B SI3bIKaX MPEACTABISAECT COOOM LIEHHBIM MHCTPY-
MEHT JUIsl YITyOJIEHHOTO U3YyUYEeHUS SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUPA, TTOCKOJIBKY OHU MO3BO-
JSIOT TPOCHEANTh, KAK HOCUTENH $3bIKAa KOHLENTYaJU3UPYIOT OKPYXKAIOIIYIO JIeH-
CTBUTEIIBHOCTH U (DOPMUPYIOT YHUKAJBHYIO SI3bIKOBYIO KAPTUHY MHUPA.

Cornmacuo omnpenenennio A. A. KperoBa, KpunTokjgacc MpeACTaBiIseT cOO0M
CKPBITYIO JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKYI0 KaTErOpHI0: OHAa MPEANojaracT pacipeneiieHue
MMEH MO KJIacCaM Ha OCHOBE OMpPEACTIEHHOTO KaTeropuaibHOIO MPU3HAKA, TPU 3TOM
MIPUHAJJICKHOCTD K KJIACCy 00s13aTEIbHO BBIPAXKAETCS B CTPYKTYpE MPEITIOKEHUS ye-
pe3 kiaccudukarop (KOHCTPYKIUIo win cioBodopmy). Kpome Toro, Takas xareropus
HMMEET COOTBETCTBUE B ABHOU (MOP(HEMHO BBIPA)KEHHOW) TpaMMAaTUYECKOU KaTErOpuu
XOTs1 ObI OTHOTO SI3bIKA MHpa [3, ¢. 9].

B pamMmkax HacTOfIEr0 WCCIEIOBAHUS aHAJIU3UpyeTCsd KpunTokiacc Res
Parvae. UneHCTBO UMEH B JaHHOM KPHUIITOKJIACCE TUATHOCTUPYETCS MPEXkKIE BCETO B
TPaH3UTUBHBIX KOHCTPYKIIUSX, TJ€ KOJJIEKCEMAMHU BBICTYNAIOT UMEHA-ITAJOHBI PYKO-
ATHOTO U TIPEIUKAThl, B CEMAaHTUKE KOTOPBIX COAEPIKATCS «HAMEKW» Ha JEUCTBUS C

pPYKOSATHBIM mpenmeToM [4, c. 208]. Llenp uccienoBanusi COCTOUT B TOM, YTOOBI OTIpe-
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JIEUTh, COXpAHSIETCS JU 00pa3 «CXBAThIBAHUS» IPU MEPEBOJIC HA PYCCKUH SI3BIK, a
TaK)X€ BBISIBUTH OCHOBHBIE MOJIEIM peMeTadopu3amuy, 3aMmemniarIiime 3ToT olpas.
Marepuanom uccieoBaHUs MTOCTYKUIIN JaHHBIE PYCCKO-aHIIIMICKOTO MapasieibHO-
ro noakopnyca HKPS. B BbIOOpKY BOLUIM KOHTEKCTBI C KIacCU(UKATOPAMHU cast,
catch, grab, grasp, grip, pick, seize, throw B couetanuu ¢ 496 aOCTpaKTHBIMH CyIIIe-
CTBUTEIIbHBIMU, BbIJCICHHBIMU Ha ocHOBe paboTel O. O. bopuckunoit [4]. Unctpy-
MEHTOM JIJIsl aHaJIM3a MOCIY>KWII MapalyiebHbIi nonkopnyc HanronansHoro kopmnyca
pycckoro s3bika (HKPS), mockonbky Omnaromaps HCHOJIB30BAHUIO MapasuieIbHBIX
KOPITYCOB, TMOJIb30BaTEIh MOXET MOJYYUTh B CBOE paCHOpsiKEHUE HA0Op ayTEeHTHUY-
HBIX KOHTEKCTOB, MPEACTABISIONINX UHTEPECYIONIYIO €r0 CTPYKTYPY B €€ €CTECTBEH-
HOM OKPYXEHHUHU, a TaKXKe CaMble Pa3HOOOpa3HbIE YKBUBAJIEHTHI 3TOW CTPYKTYpHI B
sI3bIKE 1Iesm» |5, c. 416].

Ha nepBom stane uccienoBanus Oblja OCYIECTBICHA BBITPY3Ka MPUMEPOB IO
3anpocy kinaccudukarop kpuntokinacca Res Parvae (cast, catch, grab, grasp, grip,
pick, seize, throw) + aGCTpaKkTHOE CylIECTBUTEIbHOE. B pe3ynbrare ObLI0 BHITPYKEHO
1565 npumepoB ¢ yKa3aHHBIMU KJIacCHU(UKATOPaMHU.

Jasnee, nony4eHHbIe PUMEPHI pACHPEAETSUIUCH M0 TPEM OCHOBHBIM KaTEropusiM B
3aBHUCHUMOCTH OT TpaHChopMaIuu ux MeTahopuyuecKoro coaepkanus [6]:

o 308 mpuMepoB HCIOJIb30BaHUS MeTaopbl-dKBUBaJIeHTa (Korma oOpas
«CXBaTBIBaHUSY, MPUCYTCTBYIONTUN B aHTIIMACKUX MPUMEpPAX, COXPAHSIICS U B PyC-
CKOM s13bIKe) (IpuMephl 1-2).

o 468 mpuMepoB HCHOJb30BaHUS pemeTadopuszanuu (korma oopa3 «cxBa-
THIBAHUS», TPUCYTCTBYIONINH B aHITTUHCKUX TPUMEpPax B MEPEBOJAX 3aMEHSIICS JpPY-
rum) (mpumepst 3—4).

o 789 mpumepoB HUCHONB30BaHUs AemeTadopusanuu (korma oopa3 «cxBa-
THIBAHUS», MPUCYTCTBYIOIMA B aHIIUHACKUX MpPUMEpPax B MEPEBONAX CTHPAJICH).

(mpumepsl 5-6).
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1)  «l did not know the right way to set to work, and, trying to catch fame by
the tail, got on the wrong side of her.» — «/l ne 3Han HacmoswWUX cROCOOO8 U, dHcenast
CX6AMUMmMb CAAGY 3a X8OCM, 3auiell He C MOU CIOPOHbBL. »

2)  «She finds' Splinter," and Ally slaps her and says it should be her turn to
pick the music, anyway.»— «IO11u yoapsem ee u 3asa6isiem, Ymo ceuvac ee ouepeos
6b10UPaAMb MY3bIKY. »

3)  «When he caught sight of the orphans...» — «Kozoa 632120 e2o ynan na
boonepos...»

4) «Joe caught at the idea and said he would like to try, too.» — «H [xco eoc-
NAAMEHUIICA IMOUL MBICTIBIO U CKA3AJL, YMO eMy MOdHce XOmenoch Obl Nonpobo8amy. »

5)  «They covered each other with sand so as not to be too easily seen and
dug their trench in a place where the searchlights threw least light.» — «Onu 06cvi-
nanu opye opyea neckom, ymoowvl 6vims Hezamemuee. Pabomanu ¢ mxom mecme, Kyoa
npodceKmop 00cmaean ciadee 6cezo.»

6) «Alexei cast all caution to the winds now...» — «Tenepv Anexceii He
OCMOPOHCHUYANL. .. »

[Tocne pacmpenenenusi TPUMEPOB Ha TPU OCHOBHBIC TPYMIBI adbHEHITHI
aHanu3 OB COCPEOTOYEH HAa MACCUBE JAHHBIX, OTHOCSIINXCS K Tpymme pemerado-
pu3alMH. YUUTBIBas, YTO MeTadopa 4acTo HeceT B ceOe NIyOOKHe KyJIbTypHbIE KOH-
HOTAIlMU, YHUKAJIBbHBIE JJII KOHKPETHOTO S3bIKa WK KYJBTYpPHI [7, ¢. 266], Ha 3TOM
dTare WCCIICOBaHMS OBUIHM MMOCTABIICHBI 33]]a4l BBISSBUTH SI3BIKOBBIC CPEICTBA, 3aMe-
HSOIKE 00pa3 «CXBaTBIBAHUS) B PYCCKOM SI3BIKE M OMPENETUTh HanmOOJIee 4acTOT-
HbIe 00pa3bl, (hopMupyeMble Mpu epexoie OT Puznueckoro AeHCTBUS K ero metado-
puyeckuM ananoraM. Omnwmpasick Ha kiaccudukanuio Koctununoir P. B., npumepst
rpynmnsl pemeTadopu3anuy ObUTH pactpeneseHbl Ha CICTYIONTUE TPYIIIBI, UCXOIs U3
CEMaHTUYECKOM HAIlPaBJIECHHOCTH IJ1aroJioB [8]:

e [’pynmna miaroyioB IesITENbHOCTH, ABUKEHUS U MOJIOKEHUS B TpocTpaHcTBe (214
MIPUMEPOB, YTO cocTaBUIO 45% OT aHAU3UPYEMBIX TPUMEPOB).

e [’pynmna rmaroyiioB 4yBCTBEHHO-YMCTBEHHOTO BoctpusTus (134 npumepa — 28%).
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e [’pynmna miaroyioB o0aianus ¥ MPOSBICHUSI CBOUCTB / COCTOSIHUM (25 mpuMepoB —
5%).

e [’pynmna miaroyioB oT4y>KJIeHUs], yTpaThl/ oTTOpkeHus (24 npumepa — 5%).

e [’pynna rnarosioB peueBoi aestenbHOCTH (22 mpumepa — 4,6%).

e ['pynna miarosioB oGnananus/ nepegadn/monydeHus: oobexra (17 mpumepon —
3,5%).

e [’pynna raronios Bo3aeiicTBus (14 mpumepoB — 3%).

e [’pynna rarosioB noucka (8 nmpumepos — 1,6%).

e ['pynna rarosnos ObiTus (5 mpumepoB —1,2%).

e [’pynna rarosioB oTHomieHus / oueHku (3 mpumepa — 0,6%).

e [’pynna raronos npeoponenus (2 npumepa — 0,4%).

['maronsl NESTEIHLHOCTH, JIBMOKCHHUS M IIOJIOKCHHS B IPOCTPAHCTBE — 3TO
HauOosiee MPOAYKTUBHASI MOJeNb pemeTadopusauu. AOCTpaKTHBIM OOBEKT KaTero-
pU3yeTcs KaK HaXOJSAIIUKCS B IMPOCTPAHCTBE HMJIM BOBJICUYCHHBIN B JUHAMHYCCKHUI
nporiecc. TUMUYHBIE CXEMBI: HAMPaBJIECHHOE JIBM)KEHUE, TIOTMAaHNe B TOJIE BOCIIPHS-
THS, TPOHUKHOBEHUE, MaJICHUE, IEPEHOC, TPOKJIaapiBanne myTH. [Ipumepsl: cast light
— npoaums ceem, catch sight — 632150 ynan, pick way — npoxniadvieams nymo,
throw balance — evigecmu u3z pagnosecusi; seize opportunity — 0CNOJIb3068AMbCSL
803ModICHOCmbIO; pick fight — ecmynums 6 OopvOYy, throw party — ycmpoums eue-
purKky. AOGCTpakTHas CYIIHOCTb MPH 3TOM IPEJCTABIACTCS KaK OOBEKT, KOTOPBIM:
repeMeIaeTcs, najgacT, HalupaBseTcs, JOCTUTAeTCs, OTKPBIBACTCS, BXOAUT B chepy
JIEUCTBUS.

['1maronsl 9yBCTBEHHO-YMCTBEHHOTO BOCHPHATHS — BTOpas IO YaCTOTHOCTH
IpYyIIa, KOTOpas BKIIOYAET IJIArojbl, 0003HAYAIOIIHNE KOTHUTHBHOE BOCIPHUATHE U
nonnManue. Haubolsiee xapakTepHble JEKCEMBI: HOHAMb, OCO3HAMb, NOCMUSHYMb,
3amMemumo, YCAblULamy, YACHUMb, BHUKHYMb, yeudemo. llpumepsl: grasp idea — no-
HAMb uoero; grasp principle — ysacHums npunyun, grasp truth — nocmueHyms uc-

muny, catch hint — nouame Hamek, catch sound — ycavlwams 38yK; catch
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movement — 3amemumy 0gudxiceHue; pick way — umawjynsieames nyms, pick point —
yeuoems mouxy. B maHHOU rpyrirne HaOIOgaeTCs EPEXoa OT MaHyallbHON MeTado-
PBI K IEPLIENITUBHOM.

['pynma rimarosioB obmagaHus, IepeIadu U MOIydeHUs] 00bEKTa B Psijie CIIyvacB
KaTeropu3yercst 4epe3 MOJAENb TPUCBOCHHUS WM ToiydeHus. [Ipumepsl: seize
opportunity — 80CHONIBL30BAMbCS 803MONCHOCMbIO, pick knowledge — npuobpecmu
3Hanus,; catch hint — nonyuumo mamex, pick habit — nepenams npusviuky, seize
power — gepuymo cuny, pick disease — nonyuums 6onesns. 3MeCh MBI BUIUM, YTO
O00BEKT MHTEPIPETUPYETCS KaK PEeCypcC, MOCTYMHBIA JJISl MOJYUYEHUS WU WCIIOJIB30-
BaHMS.

B »T0i1 rpynne riaroaoB BO3AeHCTBUSI aOCTPAKTHBIN OOBEKT KAaTErOPU3YETCs
KaKk OOBEKT MPWIOKEeHUs1 cuibl. [Ipumepsr: cast spell — nanoscumo saxiunanue;
throw balance — eviOumv u3 Koneu, seize target — Hamocums yoapwl, throw system
— 3acmasname pabomamau, cast spirit — U320HAMb HEYUCTO20.

B rpymnme riaroiioB oT4yXKACHHS, YTPAThI HIIA OTTOPKEHUS 00BEKT WHTEPIIPE-
TUPYETCs KaK yTpaurBaeMbIil Wi oTOpaceiBaeMbiid. [Ipumepst: throw chance — yny-
CmMumo 803MOdCHOCMb, throw life — noocepmeosamy dncusuvio; throw language —
ompeubcsi om A3viKa, snatch vision — eudenue ucuesno,; cast shame — nomepsmo
cmulo.

[Tpumeps! TIIarosIoB peueBoOr ACSITEIBHOCTHU: cast doubt — evipazums comHe-
Hue; throw hint — evickazams Hamek,; pick answer — omeemums Ha 0npoc, throw
truth — evickazams npasoy.

['marosnel moncka oTpakaeT ciaydad, B KOTOPBIX MCXOJMHBIN 00pa3 «CXBaThIBa-
HUSD» 3aMEHSETCS MOJICTBIO TIEICHANPABICHHOTO OOHAPYKEHUS WIIH 1ToaA00pa 00BheK-
Ta: pick word — noowvickueams cnogo,; pick way — uckame npoxod; catch sight —
uckamo 21a3amu.

['marosel OBITHS B COCTOSHUSA: pick conversation — pazeoeop Havaics,; throw

trial — npoyecc cocmosncs.
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Taxkum 0Opa3oM, MBI YBHIIETH, YTO peMeTadopu3aliis HOCUT HE CITyJailHbIN, a
CUCTEMHBIM XapaKTep: PYyCCKHUE MEPEBOTHBIC COOTBETCTBHS TPYNIUPYIOTCS BOKPYT
OTpaHUYCHHOTO0 Habopa ceMmaHThdeckux mojenei. CremoBarenbHO, TP Tepeaade
KPHUIITOKJIACCHOTO MPU3HAKA B PYCCKOM SI3bIKE JACHCTBYET HE €NUHUYHAS TIEPEBOIUE-
CKasl 3aMeHa, a PeryJIIPHBIN HA0OP S3BIKOBBIX CTPATETHH.

Hawnbomee gacTOTHON OKa3bIBaeTCS TPyIMIa TJIAroJIOB JEATEIHLHOCTH, JTBHKE-
HUS ¥ TIOJIOKEHUS B MMPOCTPAHCTBE. DTO 3HAYMT, YTO B PYCCKOM SI3BIKE a0CTPAKTHBIC
CYIIHOCTH, CBSI3aHHBIE B AHTJIMMCKOM TEKCTE C 00pa3oM «CXBaTUTh / yXBaTUTh /
CXBATUTKCS 3a», Yalle MEePEOCMBICISIOTCS Yepe3 CXEMbl HAPABICHHOTO JIBYKCHUS,
MepeMeIIeHNs, MONagaHusl, MaJCHNs, MPOHUKHOBEHUS, BBIBOJA, BXOXKICHHS, IMPO-
KJIaJpIBaHUS MyTH. MHAaYe TOBOPS, aHTIMICKAsT KHHECTETUIeCKasi MOJIETIh 3aXBaTa B Pyc-
CKOM TIE€PEBOIC HEPEIKO 3aMEHSIETCSI TPOCTPAHCTBEHHO-TUHAMUYECKON MOJIENBIO.

BTopoii mo 3HaYNMOCTH TUTT peMeTapopr3aIii 00pa3yroT TJIaroJibl YyBCTBEH-
HO-YMCTBEHHOT'O BOCTIPUSTHS: TIOHSITh, 3aMETUTh, YCIIBIIIATh, OCO3HATh, YSICHUTD, TO-
CTUTHYTh, BHUKHYTH U Jp. DTO OCOOCHHO MOKAa3aTeIbHO IS COYETaHUH C CyIIeCTBH-
TEeNbHBIMU THUNA idea ‘udes, mvicib, cymy’, fact ‘hakm’, principle ‘npunyun’, truth
‘npasoa, ucmuna’, sound 38yK, Kpuk, 3Xxo0, 2010C, Wym, pvloanue’, word ‘cioeo’,
sight ‘@3enso, enaza’, hint ‘namex, coobpascenue’. 31ech aHTITUUCKUN 00pa3 MPUCBO-
SHUS Yepe3 «CXBATHIBAHUE» B PYCCKOM SI3BIKE CHCTEMAaTUUYECKH 3aMEHSIETCS 00pa3oM
BOCIIPHUSATHUS, OCMBICIICHUSI U KOTHUTUBHOTO NOCTyma. [loydeHHbIe JaHHBIC TI03BOJIS-
0T TIPETIONIOKNTh, YTO B aHAJM3UPYEMOM MaTepualie Tipy Tepeaade MoJ00HBIX coueTa-
HUI B PYCCKOM $I3bIKE O0JIee TPOTYKTUBHON OKa3bIBACTCS HE MaHyaJIbHAsI, a TIEPIIEITHB-
HO-MHTEIUIEKTyalIbHAs. MOJIEIb KOHIENITYyaTH3alui a0CTPAKTHOIO OOBEKTA.

Taxkum 00pa3om, IPOBEICHHBIN aHATN3 MMOKA3BIBAET, YTO MPH MEKbI3BIKOBON
nepeqadye KOHCTPYKIUM kpuntokiacca Res Parvae o0pa3 «cxBaThIBaHUS» COXpPaHSIET-
cs nmuib B 20% ciyuasx, toraa kak B 30% npumepoB OH mojaBepraetcsi pemeTtadopu-
3amuu, a B 50% — nemeradopuzannu. Hanbonee npoayKTUBHBIMU MOJEISIMU PEMETA-
dopuzanuu  OKa3bIBAIOTCS  MPOCTPAHCTBEHHO-TMHAMHUYECKAs W TEPIENTHBHO-

KOTHUTHUBHAsA. ODTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH O CHUCTCMHOM XapaKTCpPC MEXKbSI3bIKOBOM
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TpaHc(opMal UCXOJHOr0 o0pa3za W O MepepacrpeieieHud €ro CEMaHTUYECKOTO

norcHnualia MCXAy HCCKOJIBKMMHU KOHLICIITYaJIbHBIMU JOMCHAMHU B PYCCKOM A3BIKC.
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